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  الملخص

  ȃقوم على الرǽ ،خمنهجنا وصفيȄة في التارǽاتǽینونة الإنسان الحȞ ة وتفاعلاتǽبین الوحدات المعجم Ȍ .
أداتنا وثائقǽة تجمع بین المعجم وتارȄخ الإنسان؛ إجراءات عملنا تقوم على عدة علوم، وهدفها هو الوصول إلى ما 

أسماء الأماكن  علم(، ثم )المعجمǽة المتعددة اللسان(یرȃطها Ǽالإنسان في بیئته الثقافǽة؛ هذه العلوم هي 
أما سیرورة الǼحث فتبدأ ). تراجم الأعلام الشخصǽة التارȄخǽة(، ومنها إلى )علم جغرافǽا الأنساب(، ثم )الجغرافǽة

بإثǼات اللفȎ العامي الجزائرȑ، وتبیین أصله في اللغة الأمازȄغǽة، ذلك أنه لǽس له مقابل في ) الجانب اللغوȑ (في 
دعم ذلك Ǽالأعجمیتین اللاتینǽة والفرنسǽة حتى لا یتǽه اللفȎ علمǽا في ضǼاب العامǽة العرǽȃة الجزائرȄة، ون

المنتشرة عبر التراب الجزائرȑ حیث تأخذ ) أسماء الأماكن الجغرافǽة(نُردِف ذلك بتتǼع اسم النǼات في . العامǽات
تǼِعهما بـ. النبتة هوȄتها الترابǽة نǼات وحققت وحدة بین الطبǽعتین التي ارتضت التسمي Ǽأسماء ال) أسماء القǼائل(نُ

Ȟسِع Ȟل ذلك برȌȃ اسم النǼات بـ. الترابǽة والǼشرȄة الذین حققوا شǽعوعة ) الأعلام والمشهورȄن(وفي الأخیر نُ
  .ودǽمومة ǼشرȄة لأسماء تلك النǼاتات

  .افةاقتراض لغوȑ، أسماء النǼات، الأمازȄغǽة، العامǽة العرǽȃة الجزائرȄة، الثق :الكلمات المفتاحǻة
Abstract 

Our method is descriptive; based on the connection between lexical units and human 
beings' interactions in history. Our instrument is documental; relying on consulting the 
dictionary and the history of man. Our work is based on several sciences, and its goal is to 
reach what links to the human being in its cultural environment. These sciences are 
(multilingual dictionary), then (toponymy), then (ethnography), then at last (historical 
biographies). As for the process of research, it begins with the (linguistic side) by proving the 
Algerian colloquial word, showing its origin in the Amazigh language, because it has no 
counterpart in the Algerian colloquial Arabic, and we support it in Latin and French 
languages so that the word could not disappear scientifically in the fog of the colloquial 
languages. We continue that by tracing the name of the plant in the (toponymy) scattered 
across the Algerian soil, where the plant takes its earthly identity. We add to this the names of 
the tribes that accepted to share the same names with the plants and achieved unity between 
the two natures; the earthy and the human one. In the end, all this is done by associating the 
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name of the plant to (the famous biographies), who achieved the spread and permanence to 
the names of those plants. 

Key words: Linguistic borrowing, plant names, Tamazight, Algerian colloquial Arabic, 
culture.   

 
  مةالمقد

إن تناولنا لموضوع الاقتراض هنا لا ǽمس إلا العامǽة الجزائرȄة الدارجة، دون اللغة العرǽȃة 
تفاعل مع اللغات الأخرȐ وعامǽاتها، لذلك ارتأینا التعامل وقد وجدنا فیهما أساسا مشترȞا في ال. الفصǽحة

، لا یتكلم قطعاً في الوقت الواحد إلا 1ذلك أن الإنسان، Ȟما یرȐ فندرȄس. مع الاقتراض على أساس واحد
لغة واحدة، وأن وحدة اللغة المتكلمة تستقر ȞǼل ǽسر وسهولة في شعور المتكلم، ولا عبرة Ǽعد ذلك Ǽما 

  .ل في هذه اللغة من عناصر اجنبǽةȞǽشفه التحلی
والاقتراض لا ǽعدو أن Ȟǽون عملǽة استبدال لفǼ Ȏآخر Ǽسبب الخفة أو الجدة، أو الطرافة، أو البلى 

، ولǽس ثابتاً . المعنوȑ، أو لأسǼاب حضارȄة أو اجتماعǽة أو دینǽة وȃهذا Ȟǽون هذا النوع من الترادف مؤقتاً
ف، فیهجر العرȃي الاصیل او الاعجمي الدخیل في الاستعمال اذ ǽحل لفȎ محل آخر في نهاǽة المطا

وهو مظهر واضح من مظاهر التطور اللغوȑ الذǽ ȑحدث Ǽسبب من ظاهرة التداخل . Ǽمرور الزمن
 ȑللغة . اللغو ȑة المستعارة، فإنها تصیر جزءاً من الواقع اللغوǽالاجنب ȍانت النظرة الى الالفاȞ ومهما

ن Ȟانت هذه الألفاȍ في الأصل خارجة عن اللغة المتغیرة Ǽفعل الاستعمال وهو ما . وطول العهد Ǽه، وإ
جِلاȋّ العرȃیتین القدǽمتین،  نفسر Ǽه استعمال العرب لكلمة ǽاسمین الاعجمǽة بدلاً من السمسȘ او السَّ

العرȄقة وȞلمة اللوǽȃا بدلاً من الدجر العرǽȃة القدǽمة، وȞلمة السȞر المعرȃة، بدلاً من المبرت العرǽȃة 
وقد نǼه الجاحȎ على هذا الضرب من الكلم الاعجمي الدخیل، وعلل له Ǽالاحتكاك اللغوȑ وخفة . 2القدم

ألا ترȐ أن أهل المدینة لما نزل فیهم ناس من الفرس في قدǽم الدهر علقوا Ǽألفاȍ : "اللفȎ المستعار، قال
وقد ǽستخف الناس الفاظاً ... قمن ألفاظهم ولذلك ǽسمون الǼطیخ الخرȃز، وǽسمون السمȌǽ الرزْد

  . 3"وǽستعملونها، وغیرها أحȘ بذلك منها
. إن التقاء الشعوب المسلمة یجعلها تقترض الألفاȍ من لغات Ǽعضها Ǽعضا إلى الأبد، دون تحفظـ

وقد شاع أن الاقتراض ǽحدث على أیدȑ الشعوب الداخلة في الإسلام لا العȞس، ذلك أنها في زعمهم 
هذا الǼحث ǽسعى للبرهنة على أن اللغة التي تنقصها في بیئتها الأصلǽة نǼاتات معینة و . شعوب مغلوǼة

إذا Ȟنت في قوم : "وقد قالت العرب. فإنها تقترض ألفاظها من لغة تلك البیئة الطبǽعǽة التي انتقلت إلیها
  ".  فاحلب في إنائهم

      مقترضلفاȋ الالأ 
اد )1 فرِز نوعا من ال: أَدّادْ، الدَّ ُ ǽ اتǼطارنǽي، حسب ابن البȃص: "عِلك، اسمه العرǽالإسخ) ."Le chardon 

à glu/ Carlina gummifera (L.) Less. (Atractylis gummifera L.; Chamaeleon gummifer/ (L.) 
Cass.).( 
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وقد أحصاه الیونانیون في أسماء النǼات Ǽالیونانǽة بلفظین أحدهما هو الأقدم، والآخر في القرن 
  . ذȞر منه نوعین من الفصیلة نفسها) Doscorides) (دیوسȞورȄدس(المǽلاد، ولكن السادس قبل 
 Sir Arthur) (السیر آرثر هورت(وسماهما . منه نوعین أبǽض وأسود) ثیوفراسطوس(وذȞر 

Hort ( اسمین مختلفین هماǼ)Atractylis (or Carlina) gummifera (و)Cardopatium 
corymbosum(4 .  

أن عروقه ǽمȞن طبخها وǼشرها وأكلها Ȟما یؤȞل الفجل ) Theophrastos) (وسثیوفراسط(وȄذȞر 
، لكن تذȞر Ǽعض المقالات العلمǽة المحȞمة الحدیثة أن النوع الموجود منه في مالطا 5لعلاج الإسهال

  . 6عروقه سامة وقاتلة للأطفال خصوصا

  . 7وهو موجود قدǽما في جزȄرة ȞرȄت

  .8"دوǽة المفردةالأ"في ȞتاǼه ) الغافقي(وذȞره 

   .9)أَسلغاغ(والعِلك الذǽ ȑفرزه ǽسمى 
ادُ : أسلغاغ فرزه الدّ ُ ǽ اد(العِلك مما طْم). أدّ ُ Ǽتخذ ذلك العِلك حتى من صَمغ ال ُ   . 10ی

مضغ فلا یذوب، ): العِلك: "(المعجم الوسȌǽ(وجاء في  ُ ǽ انǼ علوك ) ج(ضرب من صمغ الشجر Ȟاللُّ
  .11"وأعلاك، واحدته عِلكة

امْ  )2 Ǽة، وهي زُعرور الأودǽة  :أَدْمَ  /Crataegus Oxyacantha/ L’aubépine(جَنْ
L’épine blanche .( 

؛ بینهما تشاǼه؛ ذلك أن )Berberis Vulgaris/ Le berbéris/ L’épine vinette) (أترار(وهو غیر 
  ).Le berbéris, L’épine-vignette(، الأثرار، الإثرار؛ نǼات هو )براء مرققة(أترار 
) أدمام، ئدمǽم(لتǼس الأمر Ǽشأنه على النǼاتیین العرب المحدثین، فخلطوا بینه وȃین الزعرور البرȑ وقد ا

)L’aubépine(12.  
خضَرّ في الصیف، وما Ȟان بین الشجر ): الجنǼة: "(المعجم الوسȌǽ(جاء في  َȄورِق و ُ Ȟل شجر ی
 .13"والǼقل من النǼات

غǻِسْ  )3  .Le berbéris/ L’épine vinette(14) (البرȃرȄس(نǼات، وهو نوع من  :أَرْ

ان: الزȄتون، جمعه: لغوǽا :أَزَمُّور )4 رَ انْ، زَمْ رَ زَمْ  . اسم مدینة مغرǽȃة. ئِ

ان: (الزّمامرة رَ ة(، )زَمْ رَ امْ  .15اسما قبیلتین، ثانیهما معرب أولهما )الزّْمَ

Ȃلال )5  Ammi Majus/ Le ptycholis/ Le. (، أو نوع منها)الخِلّة(نǼات، هو  :أطرَ
cerfeuil sauvage.( 

Ȟِّب ترȞیǼا مزجǽا)رجل الطائر: مدلوله الحرفي الأمازȄغي: (أضاروǻلال   . 16، اسمٌ رُ
لال ْǻَات هو : الطّلǼلال(نǻ17)أطرا .  
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وجنس من النǼات، من الفصیلة .وǽقابله الحمض. Ȟل نبت حلو): الخلة: "(المعجم الوسȌǽ(جاء في 
 . (...) خلل) ج... (الخǽمǽة، ومنه أنواع 

ض الراعيت ل من حال إلى حال) الخلة(انتقل Ǽالماشǽة من : حمّ  .18"إلى الحمض وفلان تحوّ
 . Arisarum Vulgare/ L’Arisarum(19. (هو نوع من اللُّوف البرȑ . نǼات :أگرني )6

وǽطلȞ Șذلك على . نǼات متسلȘ من الفصیلة القرعǽة): اللوف: "(المعجم الوسȌǽ(جاء في 
 .20"فǽه أنواع برȄة وأنواع تزرع للزȄنة. ة القلقاسǽةجنس نǼاتات عشبǽة من الفصیل

ابُّوشْ  )7 َǺْابُّوش، أَح َǺَوش، أ ار(ما ǽسمى بـ: أَبِیبُ  . في الدارجة) النوّ
وش  . Le chancre(21(القرح في العضو التناسلي خاصة : Ǻابوش، Ǻابّ

ǽسمى  الǼطیخ الأحمر. 22"قاموس تاجمونت"Ǽطیخ، وهي Ȟلمة قǼائلǽة مأخوذة من  :تادلاّعثْ  )8
یخ(، وǽسمى الأصفر )الدّلاّع(Ǽالدارجة الجزائرȄة والمغرǽȃة العرǽȃة عموما    ). الǼطِّ

  . الإملاء Ǽالماء، مثل الǼطیخ): الكظȎُ (الǼطیخ الأحمر، وهي عرǽȃة؛ فـ :ألكض
حُوم رْ  قاموس"ي Ȟلمة قǼائلǽة مأخوذة من المرحوم دراجة وه. الǼطیخ الأصفر :أǺطّیخ، أمَ

ُ   .23"تاجمونت ǽاسم وǼ ةǽائلǼة من الماء)الدّلاَعْ (عرف في القǽة عالǼعلى نس ȑحتوǽ ،فةǽة خفǽفǽوهو فاكهة ص ،.  
  :في العادات الشعبǽة - 1- 8
تناول  ُ   .في منطقة القǼائل Ǽعد الطعام، أو یؤȞل مصحوǼا ǼطبȘ آخر ȞالكسȞس) الدلاع(ی

  ): الأمثال(في الموروث الشفوȑ من  - 2- 8
  :     ومنها في الأمثال الشّعبǽة،) الدلاع(ذȞُر 

نǽِسْ  - عْ  ڨدإِضَارْ لاَ امْ الذَّ رَ سَ ǽِ ْع لاَّ َǼ  .عْ : ترجمة لاّ   .رجلاه في الوحل، وهو وȄتمنى أكل الدّ
ل . (لا إله إلا الله لا تعطǽك الدلاع: ترجمة. 24الدلاّع) wa ityru(لا إله إلا الله وایتیرو  - وهو مثَ

 )غیر موفȘّ في صǽاغة العǼارة
نها ـــــــوم  أǽضا،)  الدلاّع (ت أحاجي شعبǽة على ــــــیب :  )لأحاجيا(في الموروث الشفوȑ من  - 8-3

  : هذه الأحجǽة
  .بیت العبید لا فǽه نافذة ولا Ǽاب: ترجمتها. 25آخام ن واكلان، لا طاق لا تاوورت -
انَت )9 ل، الزوȂولاسم أمازȄغي ثان لكلمة  :تازافْرَ ون (و) الكُحْلَة(نǼات، هو : أزْوȂِوَ ُ Ȅ ). الأَذَرْ
)Clendula/ Le souci des champs/ Le souci(26  

  ).Carduncellus Pinnatus. (ها، تؤȞلـــــوك لـــــــــــــزهرة من نوع الحرشف البرȑ، لا ش :تافغا )10
 .27تافغوت، تǻفغوت 

تاگنضاست، ). Le pyrèthre). (العاقرقرحا(نǼات طبي، هو : تاگنطست، تȠǻنضست )11
 .28تاغُندست، تǻغنضست

 ). La marguerite. (ن نوع اللؤلؤǽةزهرة م :تالما )12
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سا: (منها أنواع أخرȐ، هي ْǻ29)أماملال(، )أفزضاض(، )تا. 
وهو اسم مȞان ).  Le chardon-Marie) (  شوك مرȄم(براء مرققة؛ نǼات شائك  :تاورا )13

 .30قرب مȞناس
ى ، علȞلم من مقر ولاǽة سوق أهراس 20بلدǽة تقع على Ǽعد  :تاورة: جغرافǽة هذا الاسم وتارȄخه

، وفي عهد )طاغورة(تارȄخǽا؛ في العهد الروماني Ȟانت تسمى . ساكن 15000م، تضم 850ارتفاع 
وȞانت نقطة هǼة جهادǽة ). ȡامبǽطا(هد الاحتلال الفرنسي ـــــــــــــــــعین قطار، وفي ع: الفتوحات الإسلامǽة

 .31م1871عام 

هل منه استمد ). Le poa/ le pâturin). (عشǼة الكلأ(و) الكلئǽة(نǼات هو  :تاورغا )14
 32؟)ؤرغ(أم من ) تاورغت(اسمه، أم استمده من ) ، Ǽالمغربورغا(رنه

تضم . Ȟ2لم 27تمتد على مساحة . بلدǽة تقع بولاǽة بومرداس :تاورقة: جغرافǽة هذا الاسم وتارȄخه
 .33تضارȄسها محدǼة ومتشعǼة). تاورȡة، بوشاǼشو، بني عطار(قرȐ  3تتوزع على . نسمة 8000

یرفَست( ، واحدتهتیرفاس .الكمأة: التّْرفاس )15  . 34)تِ
وذȞر . وأشار إلى أنها Ȟلمة شاوǽة. Ȟمأة]: دارجة[ :ترفاس): "عثمان سعدȑ. د(جاء في معجم 

ولم أجد ) الكمأة(، لكني وجدت 35) المعجم الوسȌǽ (ها في ــــــوأشار إلى أن. التّرفاس: أنها عرǽȃة
  .فǽه) الترفاس(

فطر من الفصیلة الكمئǽة وهي أرضǽة تنتفخ حاملات أبواغها ) الكمء: "(الوسȌǽ وجاء في المعجم
أكمؤ وȞمأة أو الكمأة اسم للجمع أو هي ) ج(فتُجنى وتُؤȞل مطبوخة وȄختلف حجمها Ǽحسب الأنواع 

 . 36"للواحد والكمء للجمع أو هي تكون واحدة وجمعا
نیز )16 نِیجْ، الزّرْ رْ س(هو  نǼات سنوȑ شائك، :الجرنیج، الزَّ ومُ قُولُ  Scolymus) (السُّ

hispanicus/ Le scylome .( 

عثر له على اسم عرȃي ُ ǽ ة الصفراء(وهو من قبیل . لمȞالشو) (Golden thistle ( شبهها فيǽ ȑأ

  .37أگرنیز، أجرنیز، أزرنیج، أزرنیز. هیئته، وهو أنواع

 . المعشوشǼة أضاةُ الأعشاب: ضاǻة حشلاف. Ǽمعنى الأعشاب المعشوشǼة :أَحَشْلاَف )17

 . Ȟǽون في أسماء الأعلام من الأناسي والأماكن: حشلاف

  ). في معناه الأصلي(جمع الأعشاب  :ئحشلف، ئشحلف

  . فعلان Ǽمعنى یǼس، أȑ صار یبǽسا Ȟیبǽس الأعشاب :شْحلف، تّشحلف

رق  :أحشلاف بْ   . هو یبǽس الأعشاب Ȟالشِّ
رق  :ئشحلف بْ جمع الشِّ ُ  .38)الدارجة قلǼاأحدثت فǽه (جمع المال Ȟما ی
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18( Ȃات، وهو ــــــــــنب :اســــــالدر)اـــــــافســــــــالثǻ (نهــــــــأو نوع م) .Thapsia Garganica/ Le 
faux fenouil .( 
) الدرȂاس(في جعله ) محمد شفیȘ(أخطأ الأستاذ : قلت.39 )توفّلت(، )توفالت(، ǽسمى أǽضا أدرȂاس

  . ان مختلفتانشیئا واحدا، بل هما نبتت) توفالت(و

ستخرج منه : أدرȂاس): "عثمان سعدȑ. د(قال  ُ ǽ جذره ،ȑف الجزائرȄالرǼ ات طبيǼضا؛ نǽدارجة أ
ل للǼطن، وهو شدید المفعول سهّ ستعمل Ȟمُ ُ ǽ ،اتǼشرة علاها حُبیǼس ال ني اللون، إذا لمَ  .40"سائل لَبَ

  :من الأعلام الǼشرȄة المنتسǼة لهذا الاسم

ولد في البلیدة، وصار لطǽما . شاعر وملحن ومطرب ورسام): م...- 19/8/1934( درȂاسةراǼح 
م 1952أنجز Ǽعض المنمنمات، وشارك في معرض . عمل لإعالة إخوته. سنة من عمره 15وهو لما یتم 

التقى مع الرسامین . ثلاث سنوات على التوالي) جائزة جول سǽفرǼ) ȑفرنسا والجزائر، وحصل على 
Ȟان Ȟǽتب الشعر الشعبي الغنائي للمغني البدوȑ، . الفرنسي) بوفیول(و) ȑ محمد راسم الجزائر (الكبیرȄن 

محمد (م من خلال حصة إذاعǽة Ȟان ǽقدمها 1953ودخل عالم الغناء البدوȑ والصحراوȑ والعصرȑ عام 
وǼعد الاستقلال صار ǽغني في الخارج ǼمناسǼات الأسابǽع الثقافǽة التي Ȟانت تنظمها وزارة ). حشلاف
  . Ȟ41ان له حضور قوȑ في الستینǽات والسǼعینǽات، لكنه غاب في الثمانینǽات. ي البلدان الأورǽȃةالثقافة ف

خلف أǼاه في مجال ). درȂاسةراǼح (هو ابن المغني البلیدȑ . مغني...): -(... درȂاسةعبده 
  .42الغناء، لكنه لم ǽصر من أعلامه

بدأت الرسم عام ). درȂاسةراǼح ( هي ابنة المغني البلیدȑ. رسامة...): - (... درȂاسةرجاء 
 .43م بتشجǽع من والدها، وشارȞت في المعارض1991

، )القرȄح(، و)الغضور(، و)النمص(، و)الغرز(نǼات، هو حسب أحمد عǽسى؛  :الدǻس )19
 ). Festuca Patula/ Compelodesmos Telax/ Le diss). (السمار(، و)الأسل(و

ǽَّس(وقد اشتȘ منه في الدارجة الفعل . الفرنسǽةفي ) Diss(في الدارجة، و) دǽس(صار  :أدلس ): دَ
ǽس ِ  .44غطى Ǽالدّ

  : جغرافǽة هذا الاسم وتارȄخه - 19-1
، وǽمȞن بلوغها انطلاقا من )القُلّ (Ȟلم جنوب شرقي مدینة  8صغیرة تقع على Ǽعد Ȟتلة جبلǽة  :جبل دǻس

  .بوسعادة في) الدǻس(ناك منطقة وه .45جنوǼا) ȞرȞرة(شمالي الǼحر وساحله، أو انطلاقا من ) عین زوȄت(

  :ومن الأعلام الǼشرȄة المنتسǼة لهذا الاسم - 19-2

تعود أصوله إلى . شاعر وفقǽه في العلوم الإسلامǽة): م1893-(... الدǻسيأبو القاسم بن إبراهǽم 
احب ص) الحفناوȑ (، وهو والد )منطقة القǼائل(و) زاوǽة طولقة(أخذ علومه من . ببوسعادة) الدǻس(منطقة 

  . 46"تعرȄف الخلف"Ȟتاب التراجم 
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زاول . ببوسعادة) الدǻس(شاعر شعبي، وأصوله من منطقة : )م1921-1854(الدǻسي محمد 
بلغت ȞتاǼاته أرȃعة وثلاثون . ، ثم صار أستاذا في هذه الأخیرة)زاوǽة الهامل(و) زاوǽة بن داود(دراسته في 

 .47ورسائل إخوانǽة، ومنظومات نحوǽةمؤلفا، Ǽعضها لا زال مخطوطا، وهي أشعار حوارȄة، 
إنه "شجر اختلȌ الأمر على النǼاتیین العرب، القدماء والمحدثین منهم، Ǽشأن اسمه، فقالوا  :الزان )20

ȋنه البلو ار، وإ دَ رْ نه الدَّ ان، وإ رّ  ...". المُ
 وهو ما. نوع من شجر البلوȋ، المغرب الكبیر هو موطنه، یتخذ Ǽاطن لحائه مادة للدǼاغة :أزّان

 . 48من الأمازȄغǽة) Zéen(و الزان). ǽ)Le zéenسمى 
 .La clématite(49(نǼات، هو الظǽان، أو الǽاسمین البرȑ . تازانْزوت: واحدته أزانزُو، :الزانزو )21
 . الزȄتون البرȑ  :الزȁُّّوج، الزّنبوج، الجّبُّوج  )22

وج ّȁة: قلت. أزǽغȄلأنها أماز ȑم الزاǽر . 50بتفخȞد(ذ .ȑُّوجأز : (أن) عثمان سعدȁ :( ةǽائلǼلفظة ق
هو ) الزعبج(وأنها عرǽȃة على أساس أن . الزȄتون البرȑ : ، وتعني51)دالǽه(لـ" القاموس القǼائلي"أخذها عن 

  .52"لسان العرب"وذȞر أن هذا وارد في Ȟتاب . الزȄتون 
جُ و: قَالَ الأَزهرȑُّ : "وǼعدما Ǽحثت في الكتاب المذȞور وجدت ابن منظور ǽقول: قلت  :الزَّعْبَ

جْ [قوله : "وفي الحاشǽة". الزȄتون  جْ، Ȟما في القاموس] الزَّعْبَ رَ ْȃَوز ، رْ فَ   . Ȟ"53جَعْ
عن الفراء، لكنه " الغرȄب المصنَّف"ووجدت أن Ǽقǽة معانǽه أوردها أبو عبید القاسم بن سلام في 

  . 54"والفراء عندȑ ثقة. من Ȟلام العرب )الزعبج(وأنا أنȞر أن Ȟǽون : "عقّب Ǽقوله
شجر برȑ، من الفصیلة ) العتَم: "(لمجموعة من المؤلفین المعاصرȄن" المعجم الوسȌǽ"ي وجاء ف

ام، وثمرته تسمى  بت فِي جبل اللكام وشمالي الشَّ تُون، ینْ ْȄ   . 55)"الزعبج(الزȄتونǽة، من جنس الزَّ
دح بها التي م) الشیخ عبد الله بن فودȑ(في الشعر العرȃي بنیجیرȄا، في جǽمǽة ) الزعبج(نجد لفȎ و 

، إذ )عثمان دان فودیو القادرȑ (المعروف Ǽاسم ) الشیخ عثمان بن فودȑ(و) الشیخ جبرȄل بن عمر(
  :ǽ56قول

ة من مجِ  ّǼعُــــــــــــــجْ نَحوَ أضـــــــــــــــــواجِ الأحِــــــــــــــــــــــــــــــــــ     

مـــــــــــــــــــــــوعَ ع ــــــــــــــجِّ الدّ ــــــــهم بهاثُ       لى مــــــــــــــــــنــــــــــــــــازِلِ

  )الزعـــــــــــــــــبـــــــــــج(واشرب من الأنشــــــــــــــــــــــــــــــــــاج ماء    

ــــــــــ    مّ ـــــــــــــــــــمـــــــــــــــــومِ الدُّ ـــــــــــــــــــــــــان منَ الهُ ـــــنَ   57ــجواشــــفِ الجَــــــــــ

ر :أزȟار )23 دْ  . السدرة): تازȟارت(أو . السدر): أزȟار(ماكن تسمى وفي المغرب أ. السِّ
 ȏارȟة :الزǼعض الأسر نسǼ . اسمه الأصليǼ عرف ُ ǽ ب فصار وǼاسمه ) تازȟارت(ومنها ما عُرّ

درة( بالمعر   .  58)السّ
نْج(شجر من الحمضǽات، یخلȌ بین الأنواع منه  :الزّْنبوع )24 ْرُ اد(، و)Le cédrat) (الأتُ ّǼَالك (

)Le bigaradier( ،و) مونǽالل) (Le citron .( 
 .59وȞǽنى Ǽه عن البرتقال الحامض. أزنبوح، أزȂمبوح
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ان Ȃوَ ه :الزِّ وُ ا. هو عِذْقُ التمر وقِنْ ان: ، جأَزȂِوَ زȂِوَ  . ئِ
انَة(ومنه  Ȃوَ وِ التي تحمل التّمر): الزِّ نْ  .Ȟ60ل شُعǼة من شُعبِ القِ

وهو ثمر ذلك الشجر أǽضا  ).L’arbousier) (القَطْلَب، قاتل أبǽه(شجر، هو  :ساسْنُو )25
)L’arbouse .(ساسنو، أساسنو . 

 .Ǻ61اخنُّو، أǺَاخنُّو، بوخنُّو: یرادفه
انج : أَسوȁو. سبواسم نǼات Ȟان، ولا یزال، ینبت على جوانب نهر : أَسوȁو )26 َǺسِی  ئِ

)L’aristide( وهو نوع من الزؤان ،)الزوان .( 
و  /Sububa(ر الیونانǽة واللاتینǽة Ǽاسم عُرف هذا النهر في المصاد. اسم نهر مغرȃي :سْبُ
Sububus .(غي هوȄوب: فلعل أصل الاسم الأمازȁ62أَسو. 

27( ȉاȂ رْ Ȃاض :الشّْ حȌǼِ الماشǽة إن هي أكلته طرȄا، فتنتفخ Ǽطونها ولا یخرج عنها ما . أَشرْ ُ ǽ اتǼن
ضمان(ذلك النǼات، في المغرب، هو . فیها ْǽاله) (Le radis sauvage/ La ravenelle(63. 

وم )28 ُّȜ وم). L’aspèrge(نǼات هو الهلیون  :السَّ ُّȜَوم، أَسȜُْومت، : ، واحدتهأَس ُّȜَومت، تاسȜُْتاس
ومة ُّȜّ64الس. 

نȠُورة )29  . ؛ ترȞیب إضافيئشك نـ تگُورا، ئشّ نـ تگورا. الشنتگورة، الشندȟُورة :الشَّ
 .La germandrée(65) (الجعدة(نǼات طبي هو . عشب الأبواب: لغوǽا

لَم  :شنتي، ئشَنتيأَ : الشّنْتي )30 یْ  ). Le seigle(نوع من الشَّ
 .66)ابن زنǽة(مدلول آخر، ǼالأمازȄغǽة، هو ) أشنتي(وللفظة 

یل )31 رّ أبǽضأَشنْتیل: الشّنتِ  .67؛ نوع من البُ
ة الǼعلǽة )بتفخǽم الǼاء( أَغǺابو، أǺَابو: عǺْابو )32  ). Le sorgho(؛ الذُّرَ

عتقد أن الأصل هو  ُ ǽ)ابوǺ68القطع، ولا سبیل إلى )أغ. 
Ȃاس )33 Ȃاس، :الفَرْ ǽ ȑسمى  أفَرْ ). Le chardon acanthe) (رأس الشیخ(نوع من الحَرشَف البرّ

  ). أفْزان، فْزان(وȄرادفه في الأمازȄغǽة 
Ȃاس(نǼات، هو : فزان شَف المسمى )الفرْ  .69)رأس الشیخ(، وهو الحَرْ
و )34 ییّ وـــــــو، أففلییّ ).  Le pouliot ) ( ائيـــــالفوتنج الم (نǼات هو  :فْلِ )    Puleiu ( لایّ

 .70ني الأصلـــــلاتی
نُونَت(واحدته  :أَقَرنُون  )35  ). تاقرْ

ه : القُرنǻع  .L’artichaut(71(زهر الخَرشُوف وثمرُ
ة )36 َǻو ع  :الكَبُ عة، من القَرْ ولهذا الاسم ما یرادفه في الأمازȄغǽة، وǼالتدقیLa courge .( Ș(القَرْ

تْ ( َȂو  .72تاكǺاوات، والكǺاوة، وǽقال أǽضا )La citrouille(هي الǽقطینة ) تاكبُ
مْ  )37 م(هو شجر التین، في الدارجة، بینما المعنيّ بـ :الَكْرَ  . في الفصحى هو شجر العنب) الكَرْ
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وس مُ   . هو التین، التین الردȑء خاصة :أَكَرْ
وص مُ   . التین، شجر التین :الْكَرْ

وز ُȁ وز، أكَرْ مُ ر : ومعناه الأصلي. التین الردȑء :أكَرْ ـبَّـیْ   ، )Les figues de Barbarie(ثمر الصُّ
موص   . النصارǼ Ȑالدارجة Ȝرْ

ـزَة وȄؤȞل. Ǽاكور التین قبل نضجه :أَرȟَل طبخ Ȟما تُطبخ الْخُـبَّـیْ ُ ǽ73 .  
عرف في القǼائلǽة Ǽاسم  ُ ǽسِینْ (وǻِخْس بَ ا Ǽالعامǽة فهو )تِ   ). الكرموس(، أمّ

  : وله ثلاثة أنواع
حسǼما جاء ) لَخْرȂفْ (، وǽسمى في Ǽعض الأحǽان )tabexsist) (خسǻِسَتْ تابَ (أولها الناضج وهو 

  . في أمثالهم الشعبǽة
  ، )iniɣem) (إینǻغم(والثاني هو التین المجفف 

  . aqirquc(74) (أقیرقوش(ونوع ثالث ǽسقȌ قبل النضج، ǽسمونه 
وأن هذه اللفظة . ةوتعني التینة الجاف): تارزارت(في الشاوǽة لفظة : أن) عثمان سعدȑ. د(وذȞر 

رّ (تشǼه    .75في العرǽȃة) الزُّ
  :في العادات الشعبǽة - 38-1

خْسǻِسِینْ (یوجّه سȞان منطقة القǼائل جزء من منتوج  بَ للاستهلاك الیومي، وȄخصّصون جزء قلǽلا ) تِ
ین المجفّف . منه للبǽع ن التّ  حمدان(وǽقول عنه . مادة أساسا في التقلید الغذائي القǼائلي) إینǻغم(وȞǽوّ

ǽأكل القǼائلیون التّین المجفّف حتى ولو Ȟانت لدیهم فواكه أخرȐ، وǼما أنّ ": "المرآة"في ȞتاǼه ) خوجة
مونه 76"الأشجار المثمرة Ȟثیرة، فإنهم ǽحتفظون بثمارها، وȄبǽعونها لسȞان المدن في الأسواق ، Ȟما Ȟانوا ǽقدّ

ن الثنائي . للضّیوف في التّحلǽة  Emond Destaing et Benhadji(و ) إدموند دǽستان(وقد بیّ
Serradj) (فه، فقالا) بن حاجي سراجǽقة تجفȄض للشّمس خلال جزء : "طر جفّف التّین في مȞان معرّ ُ ی

طوح على حُصُر من الحلفاء، أو على أكǽاس قدǽمة، ولا  ǼسȌ التّین فوق السّ هار، وغالǼا ما یُ Ȟبیر من النّ
ملأ في أكǽاس، ثم  وǼعد أسبوع. تُستعمل لذلك حصائر القصب أبدا ُ ǽجمع التّین، و ُ د، ی من التّجفیف الجیّ

فرّغ من الأكǽاس Ǽعد عشرة أǽام، وȃواسطة محضاج، ǽضرب التّین لتلیینه،  ُ ǽ... Ȑجمع التّین مرة أخر ُ ثم ی
  .77"في أكǽاس أو جرار، لا یخرج منها إلاّ في صمǽم الشّتاء

  ):الأمثال(في الموروث الشفوȑ من  - 38-2
  : لǽة فǽهمن الأمثال القǼائ

فَنْ  -  وسْ تِیلي دِیلِیلِي أكْسُ نْ، أُورْ ثْ أكَّشَّ تِیلي تَزَارْ ا فتؤȞلْ، ولا علقما فتُعاف: ترجمتها. أُورْ ا مجففً   .لا تكن تینً
  أتُنتِج الأرضُ التي تُرمى فیها القاذوراتُ التینَ؟: ترجمتها.  أَدْ ǽِفْكْ أوǗُُوذȑِ لَخْرȄِفْ؟ - 

ي لَخْرȄفْ دȑِ شَ  -  نِ   . یتمنى التّین في غیر فصله: ترجمتها.  تْوةیِتْمَ
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ثْ  -  ازَارْ اكُولْ أمْ تَ دَ   .78الصدیȘ حǼة  تین  جافة ، أكلها لا یزȄدك إلاّ محǼة: ترجمتها.  أَمْ

وش )38 وش :الكَرُّ  Quercus ilex/ Le chêne vert/ La(، نوع من شجر البلوȋ، هو أكرُّ

yeuse .( Ȑیر)Colin ( أنه لاتیني الأصل)Quercus(79 . 

وش: أن) عثمان سعدȑ. د(وذȞر    . دارجة، وأنها Ȟلمة شاوǽة: الكرُّ

ق ): أوخلِیف(وتسمى أǽضا   . 80وهي الشجیرات التي تخلف Ǽعد الحرْ

ظن أنه . غالب أنه غیر أصیل في الأمازȄغǽةـــــــوال. ألتشین، ألدجین. البرتقال :اللّتْشِین )39 ُ ǽ

 . 81برتغالي الأصل

تاجمونت، " قاموس"دارجة، وهي Ȟلمة قǼائلǽة أخذها عن  ):تشینة( :أن) عثمان سعدȑ. د(وذȞر 
 .82وتعني برتقال

 ). الكردمانه( أو) المثنان( ، نǼات هواللّْصّاص .بزایین فخمتین: اللّْزَّاز )40
نیف له اسم آخر هوألزاز،   . Le garou/ Le daphné/ Le sainbois(83. (ئِ

اق ؛ نǼات )ترȞیب مزجي( أَماگْرامان: ماگْرامان )41 ّǼ  .Inula viscosa84/ L’aunée(85(هو الطُّ
تْ  )42 Ȃوَ ِ رّ ت :مَ Ȃوَ ِ ة، تامرّ Ȃوَ ِ ȂوȂِن، جمعها مرّ ِ رّ ǻمَ حسب ) الشرȄر(و) الفراسیون (عشب طبي، هو . تِ

  .86Marrubium vulgare/ Le marrube( 87. (أحمد عǽسى
  الخاتمة

رسǽة والروسǽة والهندǽة قد ǽقال إن اللغة العرǽȃة فیها Ȟثیر من الدخیل من اللغات الأخرȞ Ȑالفا
  والحǼشǽة والعبرȄة والقǼطǽة، فهل Ȟǽون وجودها في ضمن اللغة قادحا في استقلالها؟ 

أن لا تأثیر لذلك الدخیل على قǽامها بنفسها واستقلالها فإن لكل مقومات وأصولا جوهرȄة : الجواب
ضمن أصولها، وهي الألفاȍ  من الكلمات التي تفقد اللغة هوȄتها Ǽفقدها وǽضعف جانبها Ǽعدم وجودها

  . الأولǽة المȞونة لجهاز اللغة، وهذا النوع في اللغة تام الأصول مستوفي الفروع سلǽم من الدخیل
ن و  كشف متانة الصلة، أما العلاقة في هذه هو مفارقة توحدة المعنى تغایر اللفȎ في حضور إ

ان إلى لسانین سامیین شقǽقین أحدهما  الحال فتدل على قراǼة وقرȃى قائمتین بین اللفظین؛ ذلك أنهما َȄَز عْ ُ ǽ
 ȑِّر یَ ȃِيّ أو Ȟنعاني حِمْ رُ عْ َǽ والآخر.   

یجمع  جزائرǼ ȑحتٍ  وهȞذا ظهرت البیئة الثقافǽة الǼشرȄة Ǽما ǽحقȘ لمحة عن علم إنسان ذا طاǼعٍ 
ǽمُّوزغا(بین    ).العروǼة(و) تِ

مازȄغǽة لم Ȟǽن مطلقا، ولم Ȟǽن عن عجز، عرفنا أن اقتراض العامǽة العرǽȃة الجزائرȄة من الأمنها و 
ولا عن تمǽع في الشخصǽة اللغوǽة، بل Ȟان ناǼعا عن رغǼة في التعارف والتعاǽش في إطار الأخوة 

زّغ، ǼالطرȄقة . الإǽمانǽة والرحمة وأن ما Ȟان شائعا من أن Ǽعض الألفاȍ أمازȄغي لم Ȟǽن سوȐ عرǽȃا مُ
 Ȑان من لغات أخرȞ اناǽنفسها، وأح.    
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